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Gehörschutzstöpsel mit Band
1. Rundes Ende des Ohrstöpsels in das Ohr einführen.
2. Richtig.
3. Falsch.

Warnung:
1. Die dargestellten Einführungsanweisungen müssen befolgt werden.
2. In einer Umgebung mit einem hohen Geräuschpegel müssen Ohrstöpsel 

ständig getragen werden.
3. Diese Ohrstöpsel können wiederverwendet werden. Verschmutzte Ohrstöp-

sel können mit Seife und Wasser gewaschen werden.
4. Diese Gehörstöpsel sollten nicht getragen werden, wenn die Gefahr besteht, 

dass sich die Verbindungsschnur während des Tragens verfängt oder mitge-
rissen wird.

5. Dieses Produkt kann durch bestimmte chemische Substanzen leiden. Wei-
tere Angaben sollten beim Hersteller angefordert werden.

Dämmung H = 30 dB M = 26 dB L = 26 dB SNR = 30 dB

Weitere Hinweise:
Vor Gebrauch auf Unversehrtheit prüfen.
Beschädigte Gehörstöpsel nicht weiter verwenden.

Lagerung:
Gehörstöpsel in der Verpackung aufbewahren.

Alle Prüfungen durch:
PZT GmbH
An der Junkerei 48f
26389 Wilhelmshaven
Deutschland
Prüfstelle: 1974

Tappi per le orecchie con nastro
1. Introdurre l’estremità arrotondata del tappo nell’orecchio.
2. Corretto.
3. Errato.

Avvertimento
1. Occorre osservare le istruzioni di applicazione della massa protettiva 

descritte alla pagina di fronte.
2. In un ambiente con un alto livello di rumorosità occorre portare costante-

mente i tappi per gli orecchi.
3. Questi tappi per gli orecchi possono essere riutilizzati. I tappi sporchi pos-

sono essere lavati con acqua e sapone.
4. Questi tappi per le orecchie non si dovrebbero usare quando c'è il rischio 

che la cordicella di collegamento durante l'uso possa rimanere incagliata o 
trascinata

5. Il prodotto può subire danni a contatto con alcune sostanze chimiche. Ulte-
riori informazioni si possono richiedere al produttore.

Isolamento acustico H = 30 dB M = 26 dB L = 26 dB SNR = 30 dB

Ulteriori avvertenze:
Controllare l’integrità del prodotto prima dell’uso.
Non continuare ad utilizzare i tappi per le orecchie se danneggiati.

Stoccaggio:
Conservare i tappi per le orecche nella confezione.

Tutti i test eseguiti da:
PZT GmbH
An der Junkerei 48f
26389 Wilhelmshaven

Germania
Autorità di certificazione: 1974

Bouchons de protection acoustique à bande
1. Introduisez l’extrémité arrondie du bouchon de protection acoustique dans 

l’oreille
2. Correct
3. Faux

Avertissement !
1. Vous devez impérativement respecter les instructions de pose du bouchon 

de protection acoustique.
2. Portez en permanence les bouchons de protection acoustique si vous tra-

vaillez dans un environnement où le niveau de bruit est élevé.
3. Ces bouchons de protection peuvent être réutilisés. Nettoyez les bouchons 

de protection acoustique sales en utilisant de l’eau et du savon.
4. Ces embouts auriculaires ne doivent pas être portés si le cordon de liaison 

risque d’être empêtré ou entrainé lorsque les embouts sont portés.
5. Ce produit peut être affecté par certains produits chimiques. Vous pouvez 

obtenir davantage d’indications peuvent être fournies auprès de votre fabri-
cant local.

Atténuation H = 30 dB M = 26 dB L = 26 dB SNR = 30 dB

Autres indications :
Avant l’utilisation, s’assurer de l’état intact.
Ne pas continuer d'utiliser des bouchons de protection acoustique endomma-
gés.

Stockage :
Conserver les bouchons de protection acoustique dans leur emballage.

Tous les contrôles réalisés par :
PZT GmbH
An der Junkerei 48f
26389 Wilhelmshaven
Allemagne
Service de contrôle : 1974

Ear plugs with band
1. Insert the round end of the plug into the ear.
2. Correct.
3. Incorrect.

Warning
1. The insertion instructions must be observed.
2. The ear plugs must be worn constantly in environments with high noise lev-

els.
3. These ear plugs can be used repeatedly. Soiled ear plugs can be washed 

with soap and water.
4. These earplugs should not be worn if there is a risk that the connecting cord 

can become caught or entrained during wear.
5. This product can be damaged by certain chemical substances. More infor-

mation should be requested from the manufacturer.

Damping H = 30 dB M = 26 dB L = 26 dB SNR = 30 dB

Further notes
Please check if product is intact prior to use.
Do not continue to use damaged ear plugs.

Storage:
Store ear plugs in the packaging.

All tests by:
PZT GmbH
An der Junkerei 48f
26389 Wilhelmshaven
Germany
Inspectorate: 1974

Zátka pro ochranu sluchu s páskem
1. Kulatý konec ušní zátky zaveďte do ucha.
2. Správně
3. Nesprávně

Výstraha
1. Je zapotřebí se řídit instrukcemi k zavádění zobrazenými na protilehlé 

stránce.
2. V oblasti s vysokou úrovní zvuku se musí zátky do uší neustále nosit.
3. Tuto ušní zátku lze znovu použít. Znečistěné ušní zátky lze zmýt vodou a 

mýdlem.
4. Tyto ušní zátky by se neměly nosit, pokud hrozí nebezpečí, že se během 

nošení zamotá nebo strhne spojovací šňůra.
5. Tento výrobek se může poškodit vlivem určitých chemických látek. Další 

informace je třeba si vyžádat od výrobce.

Tlumení H = 30 dB M = 26 dB L = 26 dB SNR = 30 dB

Další pokyny:
Před použitím zkontrolovat bezvadný stav.
Poškozené zátkové chrániče sluchu dále nepoužívejte.

Skladování:
Zátkové chrániče sluchu uschovávejte v obalu.

Všechny zkoušky provedeny:
PZT GmbH
An der Junkerei 48f
26389 Wilhelmshaven
Německo
Zkušebna: 1974

Zátky na ochranu sluchu so šnúrkou
1. Okrúhly koniec ušnej zátky zaveďte do ucha.
2. Správne.
3. Nesprávne.

Varovanie:
1. Musia sa dodržiavať znázornené pokyny k zavedeniu.
2. V prostredí s vysokou hladinou hluku sa musia ušné zátky nosiť neustále.
3. Tieto ušné zátky sa môžu opätovne používať. Znečistené ušné zátky sa 

môžu umyť mydlom a vodou.
4. Tieto zátky do uší by sa nemali nosiť, ak hrozí nebezpečenstvo, že sa počas 

nosenia zamotá alebo strhne spojovacia šnúra. 
5. Tento výrobok sa môže poškodiť vplyvom určitých chemických látok. Ďalšie 

informácie je potrebné vyžiadať u výrobcu.

Izolácia H = 30 dB M = 26 dB L = 26 dB SNR = 30 dB

Ďalšie upozornenia:
Pred použitím skontrolujte ich neporušenosť.
Poškodené zátkové chrániče sluchu ďalej nepoužívajte.

Uschovávanie:
Zátkové chrániče sluchu uschovávajte v obale.

Všetky kontroly vykonali:
PZT GmbH
An der Junkerei 48f
26389 Wilhelmshaven
Nemecko
Skúšobňa: 1974

DE Gebrauchsanweisung

Hinweis: Wenn die Empfehlungen 1. bis 5. nicht eingehalten werden, 
nimmt die Schutzwirkung der Ohrstöpsel beträchtlich ab.

VORSICHT! Von Säuglingen und Kleinkindern fernhalten! Kann in 
der Luftröhre steckenbleiben!

Frequenz (HZ) 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Mittelwert (dB) 27,2 30,7 29,4 30,7 28,3 32,7 41,6 45,4

Standardabwei-
chung (dB)

3,0 4,3 4,9 4,5 3,7 3,1 7,5 6,7

APV-Wert (dB) 24,2 26,4 24,5 26,2 24,6 29,6 34,1 38,7

IT Manuale di istruzioni

Nota: Se le avvertenze 1 – 5 non vengono osservate, l’effetto protettivo 
dei tappi per gli orecchi si riduce notevolmente.

ATTENZIONE! Tenere lontano da bambini e lattanti! Può restare 
attaccato nella trachea!

Frequenza (Hz) 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Valore medio 
(dB)

27,2 30,7 29,4 30,7 28,3 32,7 41,6 45,4

Scarto tipo (dB) 3,0 4,3 4,9 4,5 3,7 3,1 7,5 6,7

Valore APV (dB) 24,2 26,4 24,5 26,2 24,6 29,6 34,1 38,7

FR Manuel d’utilisation

Remarque : L’efficacité de protection des bouchons antibruit sera alté-
rée considérablement si vous ne respectez pas scrupuleusement les 
recommandations 1 à 5.

ATTENTION ! Tenir hors de la portée des nourrissons et des enfants 
en basâge ! Bouchons susceptibles d’obturer la trachée artère !

Fréquence (Hz) 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Moyenne (dB) 27,2 30,7 29,4 30,7 28,3 32,7 41,6 45,4

Écart type (dB) 3,0 4,3 4,9 4,5 3,7 3,1 7,5 6,7

Valeur de pro-
tection moyenne 
APV (dB)

24,2 26,4 24,5 26,2 24,6 29,6 34,1 38,7

GB Operating instructions

Note: If the recommendations 1. – 5. are not observed, the protective 
effect of the ear plugs is considerably reduced

CAUTION! eep out of reach of babies and small children! Can get 
stuck in the bronchial tube!

Frequency (Hz) 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Average (dB) 27,2 30,7 29,4 30,7 28,3 32,7 41,6 45,4

Standard vari-
ance (dB)

3,0 4,3 4,9 4,5 3,7 3,1 7,5 6,7

APV-value (dB) 24,2 26,4 24,5 26,2 24,6 29,6 34,1 38,7

CZ Návod k použití

Poznámka: Nedodrží-li se doporučení 1. Až 5., tak se značně sníží 
ochranné působení ušních zátek.

UPOZORNĚNÍ! hraňte před kojenci a malými dětmi! Ušní zátka by 
mohla uvíznout v průdušnici

Frekvence (Hz) 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Střední hodnota 
(dB)

27,2 30,7 29,4 30,7 28,3 32,7 41,6 45,4

Standardní od-
chylka (dB)

3,0 4,3 4,9 4,5 3,7 3,1 7,5 6,7

Průměrná 
ochranná hod-
nota (dB)

24,2 26,4 24,5 26,2 24,6 29,6 34,1 38,7

SK Návod na použitie

Upozornenie: Keď sa nedodržia odporúčania 1. až 5., ochranný účinok 
ušných zátok značne poklesne.

POZOR! Držte mimo dosahu dojčiat a malých detí! Môže uviaznuť 
vo vzduchovej trubici!

Frekvencia (HZ) 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Priemerná hod-
nota (dB)

27,2 30,7 29,4 30,7 28,3 32,7 41,6 45,4

Štandardná od-
chýlka (dB)

3,0 4,3 4,9 4,5 3,7 3,1 7,5 6,7

Hodnota APV 
(dB)

24,2 26,4 24,5 26,2 24,6 29,6 34,1 38,7
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Kapsle do chrony słuchu
1. Wprowadzić kapsel zaokrągloną stroną do ucha.
2. Dobrze.
3. Źle.

Ostrzeżenie
1. Wskazówki dotyczące wprowadzania kapsla ochony słuchu do ucha 

zamieszczone na przeciwległej stronie muszą być przestrzegane.
2. W otoczeniu, w którym występuje wysoki poziom natężenia hałasu należy 

stale stosować uszne kapsle ochrony słuchu.
3. Douszne kapsle ochrony słuchu są przewidziane do wielokrotnego użytku. 

Zanieczyszczone kapsle można umyć wodą z mydłem.
4. Tych zatyczek ochronnych do uszu nie stosować, jeżeli istnieje zagrożenie, 

że łączący je w trakcie noszenia sznurek może zostać pochwycony lub 
porwany.

5. Produkt ten może doznać uszczerbku na skutek oddziaływania określonych 
substancji chemicznych. Bliższych informacji należy zażądać u producenta.

Tłumienie H = 30 dB M = 26 dB L = 26 dB SNR = 30 dB

Dalsze wskazówki:
Przed użyciem sprawdzić, czy nie są uszkodzone.
Uszkodzonych zatyczek ochronnych do uszu nie używać.

Magazynowanie:
Ochronne zatyczki do uszu przechowywać w opakowaniu.

Wszystkie badania wykonane przez:
PZT GmbH
An der Junkerei 48f
26389 Wilhelmshaven
Niemcy
Instytut certyfikacyjny: 1974

Čepi za ušesa s trakom
1. Okrogli konec čepa za ušesa vstavite v uho.
2. Pravilno.
3. Napačno.

Opozorilo
1. Držati se je treba navodila za vstavitev v uho, ki je prikazano na drugi strani.
2. V okolju z visokim nivojem hrupa je treba čepe za ušesa nositi stalno.
3. Ti čepi se lahko ponovno uporabljajo. Umazani čepi se lahko
4. Teh čepkov za ušesa ne nositi, če obstaja nevarnost, da se lahko med upor-

abo vrvica kam zatakne ali odtrga.
5. Določene kemične snovi lahko škodijo temu izdelku. Za dodatne informacije 

lahko zaprosite proizvajalca.

Dušenje H = 30 dB M = 26 dB L = 26 dB SNR = 30 dB

Ostali napotki:
Pred uporabo preverite nepoškodovanost.
Poškodovanih čepkov za ušesa ne uporabljati naprej.

Skladiščenje:
Čepke za ušesa hraniti v embalaži.

Vse preizkuse je opravila:
PZT GmbH
An der Junkerei 48f
26389 Wilhelmshaven
Nemčija
Mesto preverjanja: 1974

Hallásvédő fülldugó kötősualaggal
1. A füldugó kerek végét dugja a fülébe.
2. Helyes.
3. Helytelen.

Figyelmeztetés
1. Kövesse a szemben fekvő oldalon ábrázolt behelyezési útmutatásokat.
2. Igen zajos környezetben a zajvédő füldugót feltétlenül állandóan használja.
3. Ez a füldugó többször használható. A bepiszkolódott füldugó szappannal és 

vízzel lemosható.
4. Ezeket a hallásvédő füldugókat nem szabad viselni, ha fennáll annak a 

veszélye, hogy a használat során az összekötő zsinór beszorul vagy elsza-
kad.

5. Bizonyos vegyi anyagok károsíthatják a terméket. További adatokat a gyár-
tótól lehet kérni.

Csillapítás H = 30 dB M = 26 dB L = 26 dB SNR = 30 dB

További megjegyzések:
Használat előtt ellenőrizze a térdvédő sértetlenségét.
Ne használja tovább a hallásvédő füldugót, ha megsérült.

Tárolás:
A hallásvédő füldugókat a csomagolásukban tárolja.

Az összes vizsgálatot végezte:
PZT GmbH
An der Junkerei 48f
26389 Wilhelmshaven
Németország
Bevizsgáló szerv: 1974

Čepovi zaštitnika sluha sa trakom
1. Okrugli dio čepa za uši utisnuti u uho.
2. Ispravno.
3. Pogrešno.

Pozor
1. Morate se pridržavati prikazanih uputa o utiskavanju
2. U okolini sa jako visokom razinom buke zaštitnik sluha se uvijek mora nositi.
3. Ove čepove za uši možete ponovo upotrebljavati. Zagađene čepove za uši 

možete oprati sapunom i vodom.
4. Ovi čepići za uši ne trebaju se nositi, kada postoji opasnost, da se špaga za 

povezivanje zakači ili da bude povućena.
5. Ovaj proizvod može pretrpjeti štetu od određenih kemijskih supstanci. Više 

informacija trebate zatražiti od proizvođača.

Prigušivanje H = 30 dB M = 26 dB L = 26 dB SNR = 30 dB

Daljnje napomene:
Prije uporabe provjeriti je li štitnik ispravan.
Oštećene čepiće za uši nemojte dalje koristiti.

Skladištenje:
Čepiće za uši čuvati u pakovanju.

Sva ispitivanja od:
PZT GmbH
An der Junkerei 48f
26389 Wilhelmshaven
Njemačka
Institut za ispitivanje: 1974

Затычки для ушей c лентой
1. Вставить затычку в ухо круглым концом.
2. Правильно.
3. Неправильно.

Предупреждение
1. Необходимо соблюдать указания по вставлению затычки, изображен-

ные на противоположной стороне руководства.
2. В окружении с высоким уровнем шума затычки для ушей следует 

носить постоянно.
3. Эти затычки можно использовать повторно. Загрязненные затычки 

можно вымыть мылом и водой. затычек существенно снижается.
4. Запрещается носить данные беруши при наличии опасности запутыва-

ния или зацепления соединительного шнура при ношении.
5. Данное изделие может повреждаться под воздействием определенный 

химических веществ. Дальнейшие сведения можно запросить у произ-
водителя.

Изоляция H = 30 дБ M = 26 дБ L = 26 дБ SNR = 30 дБ

Дополнительные указания:
перед использованием проверьте на предмет целостности.
Не используйте поврежденные затычки для ушей.

Хранение:
Храните затычки для ушей в упаковке.

Все испытания:
PZT GmbH
An der Junkerei 48f
26389 Wilhelmshaven
Германия
Место проведения испытаний: 1974

Ωτασπίδες με ταινία
1. Εισάγετε το κυλινδρικό άκρο της ωτασπίδας στο αυτί
2. Σωστό.
3. Λάθος.

Προειδοποίηση:
1. Οι παρουσιαζόμενες εισαγωγικές οδηγίες πρέπει να ακολουθούνται.
2. Σε περιβάλλοντα με υψηλή στάθμη ηχητικής πίεσης πρέπει να φοράτε 

συνεχώς ωτασπίδες.
3. Οι ωτασπίδες αυτές είναι επαναχρησιμοποιήσιμες Ωτασπίδες που έχουν 

λερωθεί μπορούν να καθαριστούν με σαπούνι και νερό.
4. Μη φοράτε αυτές τις ωτασπίδες, αν υπάρχει κίνδυνος, ενώ τις φοράτε, να 

πιαστεί ή να τραβηχτεί το συνδετικό τους κορδόνι.
5. Το προϊόν αυτό μπορεί να επηρεαστεί αρνητικά από συγκεκριμένες χημικές 

ουσίες. Για περαιτέρω στοιχεία, αποταθείτε στον κατασκευαστή.

Μόνωση H = 30 dB M = 26 dB L = 26 dB SNR = 30 dB

Περαιτέρω υποδείξεις:
Ελέγχετε για φθορά πριν τη χρήση.
Να μην χρησιμοποιείτε τις ωτοασπίδες εάν είναι ελαττωματικές ή εάν έχουν 
υποστεί ζημιές.

Αποθήκευση:
Να φυλάσσετε τις ωτοασπίδες στην συσκευασία τους.

Όλοι οι έλεγχοι διεξάχθηκαν από:
PZT GmbH
An der Junkerei 48f
26389 Wilhelmshaven
Γερμανία
Γραφείο ελέγχου: 1974

Oordopjes met band
1. Het ronde einde van de oordopjes in het oor brengen.
2. Juist.
3. Fout.

Waarschuwing
1. De inbrenginstructies die op de andere bladzĳde beschreven zĳn, moeten 

nagevolgd worden.
2. In een ruimte met een hoog geluidsniveau moeten de oordopjes constant 

gedragen worden.
3. Deze oordopjes kunnen opnieuw gebruikt worden. Bevuilde oordopjes kun-

nen met zeep en water gereinigd worden.
4. Deze oordopjes mogen niet gedragen worden wanneer het gevaar bestaat 

dat het verbindingssnoer tijdens het dragen verstrikt raakt of meegesleept 
wordt.

5. Dit product kan onder bepaalde chemische substanties te lijden hebben. Bij-
komende gegevens dienen bij de fabrikant opgevraagd te worden.

Demping H = 30 dB M = 26 dB L = 26 dB SNR = 30 dB

Verdere aanwĳzingen:
Voor gebruik controleren of ze onbeschadigd zĳn.
Beschadigde oordopjes niet verder gebruiken.

Opslag:
Oordopjes in de verpakking bewaren.

Alle controles door:
PZT GmbH
An der Junkerei 48f
26389 Wilhelmshaven
Duitsland
Testlocatie: 1974

PL Instrukcje obsługi

Wskazówka: Jeżeli zalecenia zawarte w pkt 1 do 5 nie będą przestrze-
gane, to skuteczność działania kapsli dousznych wyraźnie się zmniej-
szy.

PRZESTROGA! Należy zabezpieczyć produkt przed przedostaniem 
się do rąk niemowląt i małych dzieci! Kapsel może zatrzymać się w 
tchawicy!

Częstotliwość 
(Hz)

63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Wartość średnia 
(dB)

27,2 30,7 29,4 30,7 28,3 32,7 41,6 45,4

Wartość APV 
(dB)

3,0 4,3 4,9 4,5 3,7 3,1 7,5 6,7

Průměrná 
ochranná hod-
nota (dB)

24,2 26,4 24,5 26,2 24,6 29,6 34,1 38,7

SI Priročnik za uporabo

Nasvet: Če se priporočila od 1. do 5. ne upoštevajo, se znatno zmanjša 
zaščitni učinek čepov za ušesa.

POZOR! Ne uporabljajte pri dojenčkih in malih otrocih! Čepi se 
lahko zataknejo v sapniku!

Frekvenca (Hz) 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Srednja vre-
dnost (dB)

27,2 30,7 29,4 30,7 28,3 32,7 41,6 45,4

Standardna de-
viacija (dB)

3,0 4,3 4,9 4,5 3,7 3,1 7,5 6,7

Vrednost APV 
(dB)

24,2 26,4 24,5 26,2 24,6 29,6 34,1 38,7

HU Használati utasítás

Megjegyzés: Ha nem tarja meg az 1.-től 5.-ig terjedő tanácsokat, az a 
füldugó védőhatását jelentősen lecsökkenti.

VIGYÁZAT! A készítményt csecsemőtől és kisgyermektől tartsa 
távol! A dugó a légcsőbe kerülve megakadhat!

Frekvencia (Hz) 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Középérték (dB) 27,2 30,7 29,4 30,7 28,3 32,7 41,6 45,4

Szabványos el-
térés (dB)

3,0 4,3 4,9 4,5 3,7 3,1 7,5 6,7

APV-érték (dB) 24,2 26,4 24,5 26,2 24,6 29,6 34,1 38,7

BA/HR Priručnik za upotrebo

Napomena: Ako se ne pridržavate preporuka 1. do 5. onda se zaštitno 
djelovanje čepova za uši znatno smanjuje.

OPREZ! Držite nedostupno za dojenčad i malu djecu! Moglo bi 
zapasti u dušniku!

Frekvencija (HZ) 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Srednja vred-
nost (dB)

27,2 30,7 29,4 30,7 28,3 32,7 41,6 45,4

Odstupanja od 
standarda (dB)

3,0 4,3 4,9 4,5 3,7 3,1 7,5 6,7

APV-vrednost 
(dB)

24,2 26,4 24,5 26,2 24,6 29,6 34,1 38,7

RU Руководство по эксплуатации

Указание: При несоблюдении указаний 1-5 защитное действие 
затычек cущественно снижается.

ОСТОРОЖНО! Не допускать попадания затычек в руки младен-
цев и маленьких детей! Затычка может застрять в трахее 
ребенка!

Частота (Гц) 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Средняя вели-
чина (дБ)

27,2 30,7 29,4 30,7 28,3 32,7 41,6 45,4

Стандартное 
отклонение (дБ)

3,0 4,3 4,9 4,5 3,7 3,1 7,5 6,7

APV-величина 
(дБ)

24,2 26,4 24,5 26,2 24,6 29,6 34,1 38,7

GR Οδηγίες χρήσης

Υπόδειξη: Αν δεν τηρηθούν οι συστάσεις 1 έως 5, η προστατευτική 
δράση των ωτασπίδων μειώνεται σημαντικά.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Κρατήστε μακριά από βρέφη και μικρά παιδιά! Μπορεί 
να παγιδευτεί στις αναπνευστικές οδούς!

Συχνότητα (HZ) 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Μέση τιμή (dB) 27,2 30,7 29,4 30,7 28,3 32,7 41,6 45,4

Στάνταρ από-
κλιση (dB)

3,0 4,3 4,9 4,5 3,7 3,1 7,5 6,7

Τιμή APV (dB) 24,2 26,4 24,5 26,2 24,6 29,6 34,1 38,7

NL Gebruiksaanwĳzing

Aanwĳzing: Als de voorschriften 1 tot 5 niet nageleefd worden, neemt 
de bescherming van de oordopjes aanzienlĳk af.

VOORZICHTIG! Uit de buurt houden van zuigelingen en kleine kin-
deren! Kan in de luchtwegen blĳven steken!

Frequentie (Hz) 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Gemiddelde (dB) 27,2 30,7 29,4 30,7 28,3 32,7 41,6 45,4

Standaardafwĳ-
king (dB)

3,0 4,3 4,9 4,5 3,7 3,1 7,5 6,7

APV-waarde 
(dB)

24,2 26,4 24,5 26,2 24,6 29,6 34,1 38,7
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